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УЧЕНЫЕ ЗАПИСКИ ПЕТРОЗАВОДСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА

Существует мнение, что главным документом 
художника является его творчество. Нераздель-
ность творческого и биографического стала квинт-
эссенцией понимания феномена В. Маяковского 
в Швеции, а его поэма «Облако в штанах» – глав-
ным источником, раскрывающим личность ав-
тора, самым узнаваемым произведением Маяков-
ского в шведской культурной среде (поэма суще-
ствует в нескольких переводах и многократно 
переиздавалась в Швеции).

Пролог поэмы «Облако в штанах» в переводе 
Рафаэля Линдквиста был опубликован в 1924 го-
ду. Впервые же целиком и в книжном формате1 
поэма выходит в Швеции в 1958 году в переводе 
Вернера Аспенстрема, известного шведского поэ-
та. К этому времени поэзия Маяковского была 
уже знакома шведскому читателю благодаря пе-
реводам Р. Линдквиста, Н. О. Нильссона и Й. Лунд-
стрема. Однако публикация 1958 года стала осо-
бенной, так как это был первый авторский сбор-
ник поэта в Швеции. 

Сборник открывается стихотворением «Мая-
ковский», написанным Артуром Лундквистом, 
поэтом, хорошо известным независимостью сво-
их суждений2. В нем Лундквист представляет 
Маяковского и его поэзию рядом динамично сме-
няющих друг друга образов. «Стих, марширую-
щий / в сапогах / по глине, по снегу»3 [13; 5–6], – 
олицетворение, которое передает идею «мобили-
зации» поэзии революцией, многократно озву-
ченную в стихах самого Маяковского от «Левого 
марша» (1918) до «Во весь голос» (1929–1930). 
Венчает стихотворение лирический, полный дра-
матизма образ «грозди рябины на снегу», акку-
мулирующий в себе биографический финал пу-
ти Маяковского.

Статью, предваряющую сборник 1958 года, 
Эрвин Лейсер называет «Актуальный Маяков-
ский», предсказывая поэзии советского поэта 
период ренессанса по обе стороны железного за-
навеса. Лейсер отмечает, что «и утопические фан-
тазии, и политические карикатуры Маяковско-
го приобрели непредвиденную актуальность» 

[12; 14]. Автор также обращает внимание чита-
теля на «не ретушированный автопортрет» Мая-
ковского, представленный не только в автобио-
графии «Я сам» и статье «Как делать стихи?», но 
и в таких произведениях, как «Облако в шта-
нах», «Флейта-позвоночник», «Человек». Лейсер 
замечает, что это вовсе не увлечение самим со-
бой: «Когда Маяковский говорит о себе, он в то 
же время говорит о тех массах, которые идут за 
знаменем революции» [12; 7]. Автобиографизм 
творчества Маяковского, его желание самому рас-
сказать «о времени и о себе» очень тонко чув-
ствовались шведским читателем и воспринима-
лись как один из важнейших принципов худо-
жественного метода поэта-футуриста. Созвучное 
восприятие творческих установок Маяковского 
прочитывается и во многих работах отечествен-
ных исследователей, например, Л. А. Булавка пи-
шет об этом принципе так: «…не о себе, а что 
важно – от себя и о своем. И это “свое”, прозву-
чавшее как откровение всему миру… имело по-
доплеку того всеобщего, что делало его обще-
ственным событием культуры, причем не только 
советской» [1; 241]. 

Во вступлении к публикации 1958 года Ас-
пенстрем сравнивает поэму «Облако в штанах» 
Маяковского со «Страданиями юного Вертера» 
Гёте, замечая, что разница между ними заклю-
чается в том, что «сердечные страдания русского 
Вертера соединялись с социальными страдания-
ми и, так сказать, отвлекались ими, в его случае 
должно было пройти пятнадцать лет, прежде 
чем он зарядил пистолет» [9; 16]. Таким образом, 
Аспенстрем не только представляет творчество 
Маяковского в контексте мировой литературы, 
но и ставит знак равенства между лирическим 
героем Маяковского и самим поэтом. Такое ви-
дение во многом определило и дальнейшую 
судьбу поэмы в Швеции.

Аспенстрем не владел русским языком, поэ-
тому его перевод основывался главным образом 
на английском переводе Х. Маршала и немецком 
переводе А. Е. Тосса. Такая опосредованная вер-
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сия, как выразился автор, «должно быть, имеет 
большие недостатки, в особенности если учесть, 
что переводы, на которые она опирается, между 
собой достаточно различны и в вопросе выбора 
образов, и в вопросе построения стиха» [9; 16]. 
Однако в течение почти 20 лет перевод Аспен-
стрема был единственным переводом поэмы на 
шведский язык в полном ее варианте. Цепочка 
трансформаций, которым подвергся оригиналь-
ный текст в процессе перевода, безусловно, пред-
ставляет особый научный интерес, однако для нас 
перевод Аспенстрема важен в первую очередь 
с точки зрения рецептивной поэтики. Перевод 
мы рассматриваем как результат и как основу 
восприятия поэмы В. Маяковского в Швеции.

При внимательном чтении и сравнении пере-
водного и оригинального текстов легко обнару-
живаются фрагменты, в которых расхождения 
в поэтической структуре очевидны. В переводе 
Аспенстрема заметно стремление к более или ме-
нее точной передаче фактуальной информации 
поэтического текста, однако концептуальная и эс-
тетическая информация4 передается со значитель-
ными потерями, что неудивительно при опосре-
дованном переводе. Ряд тропов исчезает, другие 
трансформируются в варианты, далекие от ори-
гинальных. 

Знаменитая первая строфа оригинала5 у Аспен-
стрема интерпретируется так:

De sköna idealen,
de mjuka hjärnornas idéer:
dessa feta lakejer på fl ottiga kanapéer
– jag hånar dem öppet och fräckt
klädd i det sönderslitna hjärtats dräkt!
Приятные идеалы,
мягких мозгов идеи:
эти жирные лакеи на засаленных канапе
– я высмеиваю их открыто и дерзко,
одетый в изношенного сердца костюм.

Мысль заменяют идеи и идеалы, что прибав-
ляет адресату, публике, которую высмеивает ли-
рический герой, интеллектуальную значимость. 
Сохранено сатирическое олицетворение (выжи-
ревший лакей), но зооморфное представление 
мысли обывателя (возникающее в контексте об-
разной параллели мысль – бык, которая усили-

вает сатирическое остранение героя от публики) 
в переводе исчезает. Метафора «окровавленный 
сердца лоскут» Маяковского, обладающая мощ-
ным ассоциативным потенциалом – от искусства 
испанской корриды до революционной символи-
ки русской литературы (образ Данко у М. Горь-
кого), в переводе трансформируется, по сути, 
в антиметафору «изношенного сердца костюм», 
которая снимает и жертвенность, и героику.

Для поэта Аспенстрема фактуальная инфор-
мация и рифма при переводе оказываются наи-
более важными элементами структуры поэтиче-
ского текста. Ритмический рисунок и графика 
стиха, являющиеся особым средством художе-
ственной выразительности поэзии Маяковского6, 
в переводе Аспенстрема не получают должного 
отражения, что объясняется фактом «непрямого» 
обращения к оригиналу. Главное, на наш взгляд, 
«прагматика» данного перевода – Аспенстрем 
представил шведскому читателю поэму «Облако 
в штанах». 

Совершенно иным с точки зрения переводче-
ской стратегии является перевод поэмы «Облако 
в штанах» Гуннара Хардинга и Бенгта Янгфельд-
та, опубликованный в 1976 году в книге «Рыкаю-
щий парнас: русский футуризм в поэзии, фото-
графиях и документах» [10]. Он выполнен с язы-
ка оригинала и изначально предполагал более 
адекватную передачу его особенностей. Версия 
Хардинга и Янгфельдта уникальна тем, что уста-
новка на сохранение схемы рифмовки Маяков-
ского и адекватную передачу содержательной 
стороны текста позволила донести до читателя 
и содержание, и звучание стиха Маяковского. 
Даже при некоторой трансформации тропов, 
а это при переводе может и не влиять на поэти-
ческий потенциал [2], строки во многом звучат 
«по-маяковски». Для сравнения приведем при-
мер «Звереют улиц выгоны / На шее ссадиной 
пальцы давки»:

Gatans betesmarker har plötsligt förvildats.
Folkmassans snara om min hals dras till. 
Улицы выгоны внезапно озверели.
Толпы удавка вокруг моей шеи затягивается.

Сравним также ритмический рисунок в сле-
дующих строках:

Кол-во ударных / 
безударных слогов

Проклятая! / Что же и этого не хватит? _ / _ _ / _ _ / _ _ _ / _ 4 / 9
Скоро криком издерется рот. / _ / _ _ _ / _ / 4 / 5
Слышу: / тихо, / как больной с кровати, / _ / _ _ _ / _ / _ 4 / 6
спрыгнул нерв. / И вот, – / _ / _ / 3 / 2
сначала прошелся / едва-едва, _ / _ _ / _ _ / _ / 4 / 6
потом забегал, / взволнованный, / четкий. _ / _ / _ _ / _ _ / _ 4 / 7
Теперь и он, и новые два _ / _ / _ / _ _ / 4 / 5
мечутся отчаянной чечеткой. / _ _ _ / _ _ _ / _ 3 / 7
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Ритмический рисунок оригинала воспроизво-
дится в переводе с помощью соблюдения равно-
го количества ударных слогов7, а также чередо-
ванием мужской и женской рифмы в первой части 
анализируемого отрывка (см. выделение жирным 
шрифтом: хватит-кровати länge-sängen; рот-вот 
tjut-ut). Исключение составляет 5-я строчка пе-
ревода, в которой мы наблюдаем 5 ударных сло-
гов, что, в свою очередь, можно объяснить сме-
щением положения рифмы. И только рифма чет-
кий-чечеткой не находит своего эквивалента в пе-
реводе.

В целом для перевода Хардинга и Янгфельдта 
характерны адекватная передача графики стиха 
Маяковского и соответствующая схема рифмов-
ки, больше отступлений наблюдается в ритми-
ческом рисунке. 

В послесловии к публикации своего перевода 
поэмы «Облако в штанах» 1979 года Хардинг 
и Янгфельдт сравнивают ее с произведениями 
французских авторов – «Зона» Г. Аполлинера 
(1912) и «Проза о транссибирском экспрессе и ма-
ленькой Жанне Французской» Б. Сендрара (1913). 
Обнаруживая сходства трех произведений в те-
матическом и стилистическом аспектах, в систе-
ме образов, а также в стихотворных характери-
стиках, Хардинг и Янгфельдт обращают внимание 
читателя на общие литературные корни и типо-
логическое родство творчества этих авторов. 
Ф. Ницше, У. Уитман, А. Рембо повлияли в той 
или иной степени на творчество каждого из поэ-
тов. Примечательно, что о типологическом сход-
стве и буквальных совпадениях Маяковского 
и Аполлинера, равно как и о влиянии Ницше на 
европейскую авангардную поэзию начала XX ве-
ка, писал Вячеслав Вс. Иванов в статье «Мая-
ковский, Ницше и Аполлинер» [3]. Таким обра-
зом, Хардинг и Янгфельдт, как и Аспенстрем, 
представляют «Облако в штанах» в контексте 
мировой литературы, заключая, что это «первая 
из крупных значительных поэм Маяковского, 
которая также является одной из вершин поэзии 
XX века, передовое произведение, которое по-
прежнему пылает жизнью» [11; 84].

Третий из ныне существующих переводов 
поэмы «Облако в штанах» на шведский язык, 

выполненный Бенгтом Самуэльсоном и опубли-
кованный в 2002 году, весьма интересен в кон-
тексте размышлений о месте переводной литера-
туры и ее национальной привязанности. Худо-
жественный перевод – это всегда интерпретация, 
объединяющая в себе особенности оригиналь-
ного текста, а следовательно, и дух порождающей 
культуры, и лингвокультурологическое своеоб-
разие принимающей стороны. Более того, «неза-
висимо от субъективных намерений восприятие 
переводчика входит составной частью в создан-
ное переводное произведение» [6; 659]. Таким 
образом, мы можем говорить о переводной ли-
тературе как о явлении не только переводимой, 
но и переводящей литературы. Р. Р. Чайковский 
предложил определить особое место для перево-
дной литературы в контексте мировой. По его 
мнению, с возникновением художественного пе-
ревода начинают существовать три литературы: 
национальная литература исходного языка, ли-
тература принимающего языка и переводная ли-
тература, которая предстает в виде «некоей тре-
тьей литературы» [7; 9]. Однако вопрос о нацио-
нальной принадлежности, или более конкретно, 
о соотношении «своего» и «чужого» в переве-
денном на другой язык произведении это не сни-
мает. Некоторые переводчики сознательно вы-
бирают такую стратегию перевода, при которой 
произведение зарубежной литературы читалось 
бы как «свое» в литературе переводящей. 

Вариант поэмы «Облако в штанах» Б. Саму-
эльсона по сути является попыткой сблизить рус-
ский оригинальный текст начала ХХ века с осо-
бенностями шведского мировосприятия начала 
ХХI века. Огромную историческую и социально-
культурную дистанцию переводчик старается ни-
велировать при помощи адаптирующих замен, 
сохраняя один из важнейших принципов поэзии 
Маяковского – опору на живой разговорный язык. 
Самуэльсон часто использует формы, слова и вы-
ражения, помеченные в шведском толковом сло-
варе как «vardagligt» (разговорное). Отличитель-
ной чертой версии Самуэльсона можно назвать 
использование современной разговорной речи, 
что делает поэму актуальной для современного 
шведского читателя. Так, например, в строках 

Кол-во ударных / 
безударных слогов

Åt helvete med henne! / 
Har jag inte väntat tillräckligt länge? _ / _ _ _ _ _ _ _ _ _ / _ _ / _ / _ 4 / 14

Snart slits munnen sönder i ett tjut. / _ / _ / _ _ _ / 4 / 5
Jag hör: / mjukt / som en sjukling ur sängen _ / / _ _ / _ _ / _ 4 / 6
hoppade en nerv ut. / _ _ _ / / 3 / 3
Först / gick den sakta sakta / varv efter varv / _ _ / _ / _ / _ _ / 5 / 6
sen satte den upp / en oerhörd / fart. _ _ _ _ / _ / _ / / 4 / 5
Nu fl änger den runt med en annan nerv _ / _ _ / _ _ / _ / 4 / 6
i en ursinnig dans. _ _ / / _ / 3 / 3
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«Мир огромив мощью голоса, / иду – красивый, / 
двадцатидвухлетний» слово «красивый» пере-
водчик интерпретирует как «läcker» (лакомый, 
вкусный). В современном разговорном шведском 
языке это слово используется по отношению 
к людям, чаще особам женского пола, в значе-
нии «привлекательный, соблазнительный, сек-
суальный».

Приведем еще один пример, интересный не 
только в связи с употреблением стилистически 
окрашенной лексики, но и ввиду изменений смыс-
ловой составляющей. Строки первой части поэ-
мы «а самое страшное / видели – / лицо мое, / 
когда / я / абсолютно спокоен?» Самуэльсон пе-
реводит следующим образом:

har ni skådat den värsta horrören –
вы видели самый страшный ужас –
mitt ansikte när jag slaggar8? 
мое лицо, когда я кемарю?

В интерпретации Самуэльсона состояние 
«спокойствия» главного героя поэмы заменяется 
состоянием «сна», что значительно понижает 
степень напряженности эпизода. «Абсолютное 
спокойствие» у Маяковского – это состояние не-
выразимой, запредельной ярости, которая через 
мгновение может превратиться в «извержение 
Везувия».

Установка переводчика сделать поэму частью 
своего национального мира проявляется в следу-
ющих примерах. По версии Самуэльсона, в стро-
ках «Меньше, чем у нищего копеек / у вас изум-
рудов безумий» вместо «копеек» появляется 
«ören» («эре», наименьшая разменная монета 
шведской кроны). Во второй части поэмы, в стро-
ках «только два живут, жирея – / “сволочь” / 
и еще какое-то, / кажется – “борщ”» Самуэльсон 
заменяет слово «борщ» на «havregryn» (овсяная 
крупа), несмотря на то что национальное рус-
ское блюдо борщ широко известно в Швеции.

В переводе строк «а я одно видел: / вы – Джио-
конда, / которую надо украсть!» Самуэльсон за-
меняет «Джиоконду» Маяковского на «Mona 
Lisa», так как в шведской культурной традиции 
в качестве названия известной картины Леонар-
до да Винчи закрепилось именно «Мона Лиза», 
а не «Джоконда».

Менее оправданной (и относящейся к «надна-
циональному» уровню) является замена «гене-
рал Галифе» на «general Galon» в третьей части 
поэмы. Появление выдуманного переводчиком 
генерала Галона снимает прямое указание Мая-
ковского на историческую личность французско-
го кавалерийского генерала, что, соответствен-
но, влияет и на полноту передачи смысловой 
информации оригинала.

В третьей части поэмы мы обнаруживаем еще 
одну любопытную замену: вместо имени Мамай 
появляется Djingis Khan (Чингисхан). С точки 
зрения русского читателя эта замена искажает 

смысл оригинальных строк, так как и Чингисхан, 
и Мамай – фигуры хорошо известные русско-
му реципиенту. Однако в Швеции Мамай явля-
ется малоизвестной исторической фигурой: на-
пример, в шведской национальной энциклопедии 
(Nationalencyklopedin), крупнейшем рецензируе-
мом справочном издании Швеции, статьи о нем 
нет. Чингисхан, в свою очередь, известен в Шве-
ции как один из величайших монгольских пра-
вителей, отличавшихся жестокостью и своенра-
вием. В данном случае благодаря замене швед-
ский читатель получает эквивалентный ассоци-
ативный ряд. В примечаниях академического 
собрания сочинений В. В. Маяковского о строках 
«Пирует Мамаем, / задом на город насев» В. А Ка-
танян пишет: «Здесь речь идет о победителях, 
которые пировали, сидя на досках, положенных 
на тела побежденных. В действительности так пи-
ровал не хан Золотой Орды Мамай, а полковод-
цы Чингисхана после битвы на Калке в 1223 го-
ду» [5; 442]. Вполне возможно, что переводчик 
об этом знал, поэтому и прибегнул к замене. 

Графика стиха, а также схема рифмовки Мая-
ковского в большинстве случаев сохраняются 
Самуэльсоном, однако ритмический рисунок, как 
и в переводе Хардинга и Янгфельдта, значитель-
но отличается от оригинального.

Существование нескольких вариантов пере-
вода одного и того же произведения на один 
и тот же язык может быть вызвано разными фак-
торами, но оно всегда свидетельствует о том, что 
произведение «укоренилось» в другой культуре, 
стало ее непреходящим художественным собы-
тием. В данном случае возникновение перево-
дной множественности во многом связано с кон-
цепцией и стратегией перевода. Первый вариант 
поэмы «Облако в штанах» на шведском языке 
представил известный шведский поэт В. Аспенст-
рем (1957), второй перевод был выполнен иссле-
дователями творчества В. Маяковского Г. Хар-
дингом и Б. Янгфельдтом (1976), а третий – про-
фессиональным переводчиком с русского языка 
на шведский Б. Самуэльсоном (2002). Каждый 
из переводчиков преследовал свою цель, что от-
разилось и на продукте их творческого труда, 
это демонстрируют некоторые положения наше-
го исследования. Напомним также, что впервые 
на шведском языке вступление к поэме «Обла-
ко в штанах» появилось еще в 1924 году в пере-
воде Р. Линдквиста. Временной промежуток меж-
ду «новыми» обращениями переводчиков к тек-
сту поэмы составляет в среднем 25 лет. Эта циф-
ра принята учеными как средняя единица пе-
риодичности смены поколений людей. В связи 
с этим утверждение Е. С. Шерстневой о том, что 
«актуализация оригинала в виде нового перево-
да осуществляется, как правило, в иной куль-
турно-исторической эпохе» [8; 5], находит свое 
подтверждение и на материале шведских пере-
водов поэмы В. Маяковского «Облако в штанах».
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ПРИМЕЧАНИЯ
1 Впервые Аспенстрем опубликовал перевод поэмы в 1957 году в журнале «Lyrikvännen».
2 В 1957 году он стал лауреатом международной Ленинской премии «За укрепление мира между народами» – одним из 
немногих шведов, удостоенных этой награды.

3 Здесь и далее перевод со шведского языка наш. 
4 Здесь мы пользуемся понятийным аппаратом И. Р. Гальперина и С. Ф. Гончаренко.
5 «Вашу мысль, / мечтающую на размягченном мозгу, / как выжиревший лакей на засаленной кушетке, / буду дразнить 
об окровавленный сердца лоскут; / досыта изъиздеваюсь, нахальный и едкий».

6 О ритме В. Маяковский писал: «Ритм – это основная сила, основная энергия стиха. Объяснить его нельзя, про него 
можно сказать только так, как говорится про магнетизм или электричество» [4; 101]. 

7 Гласный ударного слога в переводе обозначен подчеркиванием.
8 Глагол «slagga» имеет при себе помету «разговорное», в некоторых словарях – «слэнг», означает «спать».
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Судьба поэмы «Облако в штанах» в Швеции 
уникальна. Это произведение не только привле-
кало к себе внимание разных переводчиков, но 
и становилось катализатором творческих иска-
ний шведских поэтов и писателей. Так, в 1972 го-
ду сюжет поэмы пересказывается Б. Ю. Викхоль-
мом в радиопьесе «Владимир Маяковский» как 

эпизод из жизни главного героя, В. Маяковского. 
В 1984 году сюжет и образный язык поэмы вос-
производятся в романе Т. Сефве «Я горю». Сквозь 
призму «Облака в штанах» шведский читатель 
воспринимает автора поэмы, прочитывая в этом 
произведении наиболее важные особенности 
«громады» поэта и человека В. Маяковского.




